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MMIIRRAACCLLEESS IINN EELLIISSHHAA’’SS MMIINNIISSTTRRYY
BBIIBBLLEE TTEEXXTT :: IIII KKiinnggss 44::11--4444..

LESSON 310 Senior Course
MMEEMMOORRYY VVEERRSSEE:: ““MMyy GGoodd sshhaallll ssuuppppllyy aallll yyoouurr nneeeedd aaccccoorrddiinngg ttoo hhiiss rriicchheess iinn gglloorryy bbyy CChhrriisstt
JJeessuuss”” ((PPhhiilliippppiiaannss 44::1199))....
BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES:

2 Kings 4:1-44 
1 Now there cried a certain woman 
of the wives of the sons of the 
prophets unto Elisha, saying, Thy 
servant my husband is dead; and 
thou knowest that thy servant did 
fear the LORD: and the creditor is 
come to take unto him my two 
sons to be bondmen. 
2 And Elisha said unto her, What 
shall I do for thee? tell me, what 
hast thou in the house? And she 
said, Thine handmaid hath not any 
thing in the house, save a pot of 
oil. 
3 Then he said, Go, borrow thee 
vessels abroad of all thy 
neighbours, even empty vessels; 
borrow not a few. 
4 And when thou art come in, thou 
shalt shut the door upon thee and 
upon thy sons, and shalt pour out 
into all those vessels, and thou 
shalt set aside that which is full. 
5 So she went from him, and shut 
the door upon her and upon her 
sons, who brought the vessels to 
her; and she poured out. 
6 And it came to pass, when the 
vessels were full, that she said 
unto her son, Bring me yet a 
vessel. And he said unto her, 
There is not a vessel more. And 
the oil stayed. 
7 Then she came and told the man 
of God. And he said, Go, sell the 
oil, and pay thy debt, and live thou 
and thy children of the rest. 
8 And it fell on a day, that Elisha 
passed to Shunem, where was a 
great woman; and she constrained 
him to eat bread. And so it was, 
that as oft as he passed by, he 
turned in thither to eat bread. 

II TThhee WWiiddooww’’ss OOiill
11.. TThhee LLoorrdd hheeaarrss tthhee wwiiddooww aanndd tthhee ffaatthheerrlleessss,, IIII KKiinnggss 44::11;;

Exodus 22:22-24 
22 Ye shall not afflict any widow, or fatherless child. 
23 If thou afflict them in any wise, and they cry at all unto me, 
I will surely hear their cry; 
24 And my wrath shall wax hot, and I will kill you with the 
sword; and your wives shall be widows, and your children 
fatherless. 

Deuteronomy 10:17-18 
17 For the LORD your God is God of gods, and Lord of lords, a 
great God, a mighty, and a terrible, which regardeth not 
persons, nor taketh reward:
18 He doth execute the judgment of the fatherless and widow, 
and loveth the stranger, in giving him food and raiment. 

Deuteronomy 24:17-22 
17 Thou shalt not pervert the judgment of the stranger, nor of 
the fatherless; nor take a widow's raiment to pledge: 
18 But thou shalt remember that thou wast a bondman in 
Egypt, and the LORD thy God redeemed thee thence: 
therefore I command thee to do this thing. 
19 When thou cuttest down thine harvest in thy field, and hast 
forgot a sheaf in the field, thou shalt not go again to fetch it: it 
shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow: 
that the LORD thy God may bless thee in all the work of thine 
hands. 
20 When thou beatest thine olive tree, thou shalt not go over 
the boughs again: it shall be for the stranger, for the 
fatherless, and for the widow. 
21 When thou gatherest the grapes of thy vineyard, thou shalt 
not glean it afterward: it shall be for the stranger, for the 
fatherless, and for the widow. 
22 And thou shalt remember that thou wast a bondman in the 
land of Egypt: therefore I command thee to do this thing.

Psalm 68:5 
5 A father of the fatherless, and a judge of the widows, is God 
in his holy habitation. 

James 1:27 
27 Pure religion and undefiled before God and the Father is 
this, To visit the fatherless and widows in their affliction, and
to keep himself unspotted from the world. 

22.. EElliisshhaa ooffffeerrss aaiidd,, IIII KKiinnggss 44::22..
33.. EEmmppttyy vveesssseellss aarree nneeeeddeedd,, IIII KKiinnggss 44::33;;

Matthew 5:6 
6 Blessed are they which do hunger and thirst after 
righteousness: for they shall be filled. 

Isaiah 26:9 
9 With my soul have I desired thee in the night; yea, with my 
spirit within me will I seek thee early: for when thy judgments 
are in the earth, the inhabitants of the world will learn 
righteousness. 

44.. TThhee wwoorrlldd iiss sshhuutt oouutt,, IIII KKiinnggss 44::44--77;;
1 Kings 17:19 

19 And he said unto her, Give me thy son. And he took him 
out of her bosom, and carried him up into a loft, where he 
abode, and laid him upon his own bed. 

Mark 5:40 
40 And they laughed him to scorn. But when he had put them 
all out, he taketh the father and the mother of the damsel, 
and them that were with him, and entereth in where the 
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9 And she said unto her husband, 
Behold now, I perceive that this is
an holy man of God, which 
passeth by us continually. 
10 Let us make a little chamber, I 
pray thee, on the wall; and let us 
set for him there a bed, and a 
table, and a stool, and a 
candlestick: and it shall be, when 
he cometh to us, that he shall turn 
in thither. 
11 And it fell on a day, that he 
came thither, and he turned into 
the chamber, and lay there. 
12 And he said to Gehazi his 
servant, Call this Shunammite. And 
when he had called her, she stood 
before him. 
13 And he said unto him, Say now 
unto her, Behold, thou hast been 
careful for us with all this care; 
what is to be done for thee? 
wouldest thou be spoken for to 
the king, or to the captain of the 
host? And she answered, I dwell 
among mine own people. 
14 And he said, What then is to be 
done for her? And Gehazi 
answered, Verily she hath no child, 
and her husband is old. 
15 And he said, Call her. And when 
he had called her, she stood in the 
door. 
16 And he said, About this season, 
according to the time of life, thou 
shalt embrace a son. And she said, 
Nay, my lord, thou man of God, do 
not lie unto thine handmaid. 
17 And the woman conceived, and 
bare a son at that season that 
Elisha had said unto her, according 
to the time of life. 
18 And when the child was grown, 
it fell on a day, that he went out to 
his father to the reapers. 
19 And he said unto his father, My 
head, my head. And he said to a 
lad, Carry him to his mother. 
20 And when he had taken him, 
and brought him to his mother, he 

damsel was lying. 
Mark 7:33 

33 And he took him aside from the multitude, and put his 
fingers into his ears, and he spit, and touched his tongue; 

Mark 8:23 
23 And he took the blind man by the hand, and led him out of 
the town; and when he had spit on his eyes, and put his 
hands upon him, he asked him if he saw ought. 

Acts 9:40 
40 But Peter put them all forth, and kneeled down, and 
prayed; and turning him to the body said, Tabitha, arise. And 
she opened her eyes: and when she saw Peter, she sat up. 

Matthew 6:6 
6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and 
when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in 
secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee 
openly. 

IIII TThhee SShhuunnaammmmiittee
11.. SShhee hhaass rreeggaarrdd ffoorr EElliisshhaa,, tthhee mmaann ooff GGoodd,, IIII KKiinnggss 44::88--1111;;

Romans 12:13 
13 Distributing to the necessity of saints; given to hospitality. 

Matthew 10:40-42 
40 He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth 
me receiveth him that sent me. 
41 He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall 
receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous 
man in the name of a righteous man shall receive a righteous 
man's reward. 
42 And whosoever shall give to drink unto one of these little 
ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily I 
say unto you, he shall in no wise lose his reward. 

Matthew 25:35 
35 For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, 
and ye gave me drink: I was a stranger, and ye took me in: 

Hebrews 13:2 
2 Be not forgetful to entertain strangers: for thereby some have 
entertained angels unawares. 

22.. ““WWhhaatt iiss ttoo bbee ddoonnee ffoorr tthheeee??”” IIII KKiinnggss 44::1122--1177;;
2 Kings 2:9 

9 And it came to pass, when they were gone over, that Elijah 
said unto Elisha, Ask what I shall do for thee, before I be 
taken away from thee. And Elisha said, I pray thee, let a 
double portion of thy spirit be upon me. 

1 Kings 3:5 
5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a dream by 
night: and God said, Ask what I shall give thee. 

John 15:7 
7 If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask 
what ye will, and it shall be done unto you. 

33.. SShhee hhaass ffaaiitthh,, IIII KKiinnggss 44::1188--2266;;
Genesis 22:5-8 

5 And Abraham said unto his young men, Abide ye here with 
the ass; and I and the lad will go yonder and worship, and 
come again to you. 
6 And Abraham took the wood of the burnt offering, and laid it
upon Isaac his son; and he took the fire in his hand, and a 
knife; and they went both of them together. 
7 And Isaac spake unto Abraham his father, and said, My 
father: and he said, Here am I, my son. And he said, Behold 
the fire and the wood: but where is the lamb for a burnt 
offering? 
8 And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb 
for a burnt offering: so they went both of them together. 

44.. SShhee hhaass ddeetteerrmmiinnaattiioonn,, IIII KKiinnggss 44::2277--3300;;
Genesis 32:26 

26 And he said, Let me go, for the day breaketh. And he said, I 
will not let thee go, except thou bless me. 
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sat on her knees till noon, and 
then died. 
21 And she went up, and laid him 
on the bed of the man of God, and 
shut the door upon him, and went 
out. 
22 And she called unto her 
husband, and said, Send me, I 
pray thee, one of the young men, 
and one of the asses, that I may 
run to the man of God, and come 
again. 
23 And he said, Wherefore wilt thou 
go to him to day? it is neither new 
moon, nor sabbath. And she said, 
It shall be well. 
24 Then she saddled an ass, and 
said to her servant, Drive, and go 
forward; slack not thy riding for 
me, except I bid thee. 
25 So she went and came unto the 
man of God to mount Carmel. And 
it came to pass, when the man of 
God saw her afar off, that he said 
to Gehazi his servant, Behold, 
yonder is that Shunammite: 
26 Run now, I pray thee, to meet 
her, and say unto her, Is it well 
with thee? is it well with thy 
husband? is it well with the child? 
And she answered, It is well. 
27 And when she came to the man 
of God to the hill, she caught him 
by the feet: but Gehazi came near 
to thrust her away. And the man 
of God said, Let her alone; for her 
soul is vexed within her: and the 
LORD hath hid it from me, and 
hath not told me. 
28 Then she said, Did I desire a son 
of my lord? did I not say, Do not 
deceive me? 
29 Then he said to Gehazi, Gird up 
thy loins, and take my staff in 
thine hand, and go thy way: if 
thou meet any man, salute him 
not; and if any salute thee, answer 
him not again: and lay my staff 
upon the face of the child. 
30 And the mother of the child said, 
As the LORD liveth, and as thy 

Luke 18:1-8 
1 And he spake a parable unto them to this end, that men 
ought always to pray, and not to faint; 
2 Saying, There was in a city a judge, which feared not God, 
neither regarded man: 
3 And there was a widow in that city; and she came unto him, 
saying, Avenge me of mine adversary. 
4 And he would not for a while: but afterward he said within 
himself, Though I fear not God, nor regard man; 
5 Yet because this widow troubleth me, I will avenge her, lest 
by her continual coming she weary me. 
6 And the Lord said, Hear what the unjust judge saith. 
7 And shall not God avenge his own elect, which cry day and 
night unto him, though he bear long with them? 
8 I tell you that he will avenge them speedily. Nevertheless 
when the Son of man cometh, shall he find faith on the earth? 

55.. SShhee iiss rreewwaarrddeedd bbyy tthhee rreessttoorraattiioonn ooff hheerr ssoonn ttoo lliiffee,, IIII KKiinnggss
44::3311--3377..

IIIIII HHeellpp iinn TTiimmee ooff NNeeeedd
11.. TThhee ddeeaaddllyy ppoottttaaggee iiss hheeaalleedd,, IIII KKiinnggss 44::3388--4411;;

Mark 16:18 
18 They shall take up serpents; and if they drink any deadly 
thing, it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick, 
and they shall recover. 

22.. AAnn ooffffeerriinngg iiss bblleesssseedd aanndd mmuullttiipplliieedd,, IIII KKiinnggss 44::4422--4444;;
Proverbs 3:9-10 

9 Honour the LORD with thy substance, and with the 
firstfruits of all thine increase: 
10 So shall thy barns be filled with plenty, and thy presses 
shall burst out with new wine. 

Luke 9:13-17 
13 But he said unto them, Give ye them to eat. And they said, 
We have no more but five loaves and two fishes; except we 
should go and buy meat for all this people. 
14 For they were about five thousand men. And he said to his 
disciples, Make them sit down by fifties in a company. 
15 And they did so, and made them all sit down. 
16 Then he took the five loaves and the two fishes, and looking 
up to heaven, he blessed them, and brake, and gave to the 
disciples to set before the multitude. 
17 And they did eat, and were all filled: and there was taken 
up of fragments that remained to them twelve baskets. 

Matthew 15:32-38 
32 Then Jesus called his disciples unto him, and said, I have 
compassion on the multitude, because they continue with me 
now three days, and have nothing to eat: and I will not send 
them away fasting, lest they faint in the way. 
33 And his disciples say unto him, Whence should we have so 
much bread in the wilderness, as to fill so great a multitude? 
34 And Jesus saith unto them, How many loaves have ye? And 
they said, Seven, and a few little fishes. 
35 And he commanded the multitude to sit down on the 
ground. 
36 And he took the seven loaves and the fishes, and gave 
thanks, and brake them, and gave to his disciples, and the 
disciples to the multitude. 
37 And they did all eat, and were filled: and they took up of the 
broken meat that was left seven baskets full. 
38 And they that did eat were four thousand men, beside 
women and children. 

NOTES:
TThhee WWiiddooww

GGoodd hhaass pprroommiisseedd iinn HHiiss WWoorrdd tthhaatt HHee wwiillll wwaattcchh oovveerr tthhee
wwiiddoowwss aanndd ffaatthheerrlleessss.. HHee hhaass mmaaddee iitt aa ppaarrtt ooff ppuurree rreelliiggiioonn ““ttoo
vviissiitt tthhee ffaatthheerrlleessss aanndd wwiiddoowwss iinn tthheeiirr aafffflliiccttiioonn”” ((JJaammeess 11::2277))..
AAccccoorrddiinngg ttoo ssoommee ooff tthhee aanncciieenntt wwrriittiinnggss,, tthhiiss wwiiddooww wwhhoo
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soul liveth, I will not leave thee. 
And he arose, and followed her. 
31 And Gehazi passed on before 
them, and laid the staff upon the 
face of the child; but there was
neither voice, nor hearing. 
Wherefore he went again to meet 
him, and told him, saying, The 
child is not awaked. 
32 And when Elisha was come into 
the house, behold, the child was 
dead, and laid upon his bed. 
33 He went in therefore, and shut 
the door upon them twain, and 
prayed unto the LORD. 
34 And he went up, and lay upon 
the child, and put his mouth upon 
his mouth, and his eyes upon his 
eyes, and his hands upon his 
hands: and he stretched himself 
upon the child; and the flesh of 
the child waxed warm. 
35 Then he returned, and walked in 
the house to and fro; and went 
up, and stretched himself upon 
him: and the child sneezed seven 
times, and the child opened his 
eyes. 
36 And he called Gehazi, and said, 
Call this Shunammite. So he called 
her. And when she was come in 
unto him, he said, Take up thy 
son. 
37 Then she went in, and fell at his 
feet, and bowed herself to the 
ground, and took up her son, and 
went out. 
38 And Elisha came again to Gilgal: 
and there was a dearth in the 
land; and the sons of the prophets 
were sitting before him: and he 
said unto his servant, Set on the 
great pot, and seethe pottage for 
the sons of the prophets. 
39 And one went out into the field 
to gather herbs, and found a wild 
vine, and gathered thereof wild 
gourds his lap full, and came and 
shred them into the pot of 
pottage: for they knew them not. 
40 So they poured out for the men 

aappppeeaalleedd ttoo EElliisshhaa ffoorr hheellpp wwaass tthhee wwiiffee ooff OObbaaddiiaahh,, tthhee mmaann wwhhoo
hhiidd tthhee pprroopphheettss ooff GGoodd wwhheenn JJeezzeebbeell ssoouugghhtt ttoo ssllaayy tthheemm..
WWhheetthheerr tthhiiss bbee ttrruuee oorr nnoott,, EElliisshhaa ssttoooodd rreeaaddyy ttoo lleenndd aa hheellppiinngg
hhaanndd.. HHee ffiirrsstt iinnqquuiirreedd,, ““WWhhaatt sshhaallll II ddoo ffoorr tthheeee??”” TThheenn,,
wwiitthhoouutt wwaaiittiinngg ffoorr aa rreeppllyy,, hhee iinnqquuiirreedd,, ““TTeellll mmee,, wwhhaatt hhaasstt tthhoouu
iinn tthhee hhoouussee??”” AAnndd sshhee ssaaiidd,, ““TThhiinnee hhaannddmmaaiidd hhaatthh nnoott aannyy tthhiinngg
iinn tthhee hhoouussee,, ssaavvee aa ppoott ooff ooiill..””

UUssiinngg WWhhaatt WWee HHaavvee
IIff wwee ttrraaccee tthhee mmiirraacclleess aanndd mmiigghhttyy wwoorrkkss ooff GGoodd wwrroouugghhtt bbyy

HHiiss sseerrvvaannttss,, wwee sshhaallll ffiinndd mmaannyy ttiimmeess tthheeyy wweerree bbrroouugghhtt aabboouutt
bbyy tthhee ppeerrssoonn’’ss mmaakkiinngg uussee ooff tthhaatt wwhhiicchh wwaass aatt hhaanndd.. TToo MMoosseess
GGoodd ssaaiidd,, ““WWhhaatt iiss tthhaatt iinn tthhiinnee hhaanndd??”” ((EExxoodduuss 44::22)).. IItt wwaass oonnllyy
aa rroodd,, bbuutt iitt bbeeccaammee aann iinnssttrruummeenntt tthhrroouugghh wwhhiicchh GGoodd wwrroouugghhtt
ggrreeaatt ssiiggnnss aanndd mmiirraacclleess.. WWiitthh hhiiss rroodd,, MMoosseess ssmmoottee tthhee rriivveerr aanndd
iitt bbeeccaammee bblloooodd.. CCaasstt uuppoonn tthhee ggrroouunndd,, tthhee rroodd bbeeccaammee aa
sseerrppeenntt;; aanndd tthheenn iinn hhiiss hhaanndd iitt bbeeccaammee aa rroodd aaggaaiinn;; aanndd wwhheenn iitt
wwaass ssttrreettcchheedd oouutt oovveerr tthhee sseeaa,, tthhee wwaatteerrss ddiivviiddeedd aanndd aa ppaatthh
wwaass mmaaddee ffoorr IIssrraaeell ttoo ccrroossss oovveerr.. AAnn ooxxggooaadd wwaass tthhee iinnssttrruummeenntt
wwiitthh wwhhiicchh SShhaammggaarr sslleeww ssiixx hhuunnddrreedd mmeenn;; aanndd tthhee jjaawwbboonnee ooff
aann aassss wwaass tthhee wweeaappoonn wwiitthh wwhhiicchh SSaammssoonn sslleeww aa tthhoouussaanndd mmeenn..
MMeenn ooff ffaaiitthh ddoo nnoott wwaaiitt ffoorr mmiigghhttyy wweeaappoonnss,, nnoorr ddoo tthheeyy ttaarrrryy
uunnttiill tthheeyy ccaann ddoo ssoommee mmiigghhttyy ddeeeedd;; bbuutt uussiinngg tthhaatt wwhhiicchh iiss aatt
hhaanndd,, tthheeyy wwoorrkk aatt tthhee ttaasskk tthhaatt lliieess bbeeffoorree tthheemm.. AA wwiiddooww ooff
ZZaarreepphhaatthh hhaadd oonnllyy aa hhaannddffuull ooff mmeeaall aanndd aa lliittttllee ooiill,, bbuutt GGoodd
uusseedd iitt ttoo ssuussttaaiinn hheerr hhoouusseehhoolldd aanndd EElliijjaahh ffoorr mmaannyy ddaayyss..

AA ppoott ooff ooiill sseeeemmeedd mmiigghhttyy lliittttllee wwiitthh wwhhiicchh tthhee wwiiddooww,, ttoolldd ooff
iinn oouurr lleessssoonn,, ccoouulldd ffaaccee tthhee ffuuttuurree,, wwhheenn tthhee ccrreeddiittoorrss wweerree
aallrreeaaddyy tthhrreeaatteenniinngg ttoo ttaakkee hheerr ssoonnss aass bboonnddmmeenn.. BBuutt tthhee ppoowweerr
ooff GGoodd iiss nnoott lliimmiitteedd;; nneeiitthheerr iiss HHiiss eeaarr ddeeaaff ttoo tthhee ccrryy ooff tthhee
nneeeeddyy..

EEmmppttyy VVeesssseellss
““GGoo,, bboorrrrooww .. .. .. eemmppttyy vveesssseellss..”” GGoodd ccaann ffiillll eemmppttyy vveesssseellss..

OOiill iiss ttyyppiiccaall ooff tthhee SSppiirriitt ooff GGoodd,, aanndd eemmppttyy vveesssseellss aarree ttyyppiiccaall ooff
tthhee hhuunnggrryy hheeaarrtt.. TThhee wwoommaann ppoouurreedd,, aanndd tthhee ooiill ddiidd nnoott cceeaassee
uunnttiill eevveerryy eemmppttyy vveesssseell wwaass ffiilllleedd.. GGoodd ttooddaayy iiss ffiilllliinngg eemmppttyy
vveesssseellss;; jjuusstt lleett aa hhuunnggrryy hheeaarrtt ccoommee ttoo HHiimm aanndd sseeee hhooww qquuiicckkllyy
HHee ffiillllss iitt.. TThhee ttrroouubbllee iiss tthhaatt mmaannyy vveesssseellss aarree ssoo ffiilllleedd wwiitthh pprriiddee
aanndd sseellff tthhaatt tthheeyy mmuusstt bbee eemmppttiieedd aanndd cclleeaannsseedd bbeeffoorree tthheeyy ccaann
bbee uusseedd.. NNoott oonnee eemmppttyy vveesssseell –– nnoott oonnee hhuunnggrryy hheeaarrtt –– wwiillll ggoo
uunnffiilllleedd..

IInn SSeeccrreett
““AAnndd wwhheenn tthhoouu aarrtt ccoommee iinn,, tthhoouu sshhaalltt sshhuutt tthhee ddoooorr uuppoonn

tthheeee..”” WWhheenn wwee aarree iinn ddiissttrreessss oorr nneeeedd,, iitt iiss ggoooodd ttoo sshhuutt tthhee
wwoorrlldd oouutt,, aanndd sshhuutt oouurrsseellvveess iinn wwiitthh GGoodd.. JJeessuuss ssaaiidd:: ““WWhheenn
tthhoouu pprraayyeesstt,, eenntteerr iinnttoo tthhyy cclloosseett,, aanndd wwhheenn tthhoouu hhaasstt sshhuutt tthhyy
ddoooorr,, pprraayy ttoo tthhyy FFaatthheerr wwhhiicchh iiss iinn sseeccrreett;; aanndd tthhyy FFaatthheerr wwhhiicchh
sseeeetthh iinn sseeccrreett sshhaallll rreewwaarrdd tthheeee ooppeennllyy”” ((MMaatttthheeww 66::66))..

IItt aallll sseeeemmeedd vveerryy ssiimmppllee ffoorr EElliisshhaa ttoo tteellll tthheemm ttoo ggoo bboorrrrooww
eemmppttyy vveesssseellss aanndd tthheenn ttoo sshhuutt tthhee ddoooorr aanndd ssttaarrtt ppoouurriinngg oouutt tthhee
ooiill.. BBuutt ddiidd yyoouu eevveerryy ttrryy iitt?? WWee aarree nnoott ttoolldd tthhaatt EElliisshhaa pprraayyeedd
aabboouutt iitt,, bbuutt ddoonn’’tt yyoouu tthhiinnkk tthhaatt EElliisshhaa,, ttoooo,, eenntteerreedd hhiiss cclloosseett
aanndd sshhuutt tthhee ddoooorr aanndd bbeeggaann ttoo pprreevvaaiill bbeeffoorree GGoodd tthhaatt tthhee ooiill
wwoouulldd bbee iinnccrreeaasseedd?? WWee rreeaadd tthhaatt EElliijjaahh ssttoooodd bbeeffoorree AAhhaabb aanndd
ddeeccllaarreedd tthhaatt tthheerree wwoouulldd nnoott bbee ddeeww nnoorr rraaiinn ffoorr yyeeaarrss.. TThhee
oorriiggiinnaall aaccccoouunntt ddooeess nnoott ssaayy tthhaatt hhee pprraayyeedd,, bbuutt JJaammeess tteellllss uuss iinn
tthhee NNeeww TTeessttaammeenntt,, tthhaatt hhee pprraayyeedd eeaarrnneessttllyy tthhaatt iitt mmiigghhtt nnoott
rraaiinn.. OOuurr GGoodd iiss aa mmiirraaccllee--wwoorrkkiinngg GGoodd,, bbuutt hhiiss sseerrvvaannttss mmuusstt
pprreevvaaiill..

TThhee DDeeaadd RRaaiisseedd
EElliisshhaa pprraayyeedd oonn aannootthheerr ooccccaassiioonn,, aalltthhoouugghh wwee aarree nnoott ttoolldd

wwhhaatt tthhee wwoorrddss ooff hhiiss pprraayyeerr wweerree.. TThhiiss ttiimmee aa ddeeaadd cchhiilldd llaayy
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to eat. And it came to pass, as 
they were eating of the pottage, 
that they cried out, and said, O 
thou man of God, there is death in 
the pot. And they could not eat 
thereof. 
41 But he said, Then bring meal. 
And he cast it into the pot; and he 
said, Pour out for the people, that 
they may eat. And there was no 
harm in the pot. 
42 And there came a man from 
Baalshalisha, and brought the man 
of God bread of the firstfruits, 
twenty loaves of barley, and full 
ears of corn in the husk thereof. 
And he said, Give unto the people, 
that they may eat. 
43 And his servitor said, What, 
should I set this before an 
hundred men? He said again, Give 
the people, that they may eat: for 
thus saith the LORD, They shall 
eat, and shall leave thereof. 
44 So he set it before them, and 
they did eat, and left thereof, 
according to the word of the 
LORD. 

QQUUEESSTTIIOONNSS
11.. WWhhyy wwaass aa ppoott ooff ooiill sseelleecctteedd aass

tthhee mmeeddiiuumm ffoorr pprroovviiddiinngg ffoorr tthhee
wwiiddooww??

22.. OOnn wwhhaatt ootthheerr ooccccaassiioonn wwaass ooiill
mmuullttiipplliieedd mmiirraaccuulloouussllyy??

33.. OOff wwhhaatt aarree eemmppttyy vveesssseellss aa
ttyyppee??

44.. NNaammee ssoommee ooff tthhee tthhiinnggss tthhaatt
tthhee SShhuunnaammmmiittee wwhhoo wwaass ccaalllleedd
aa ““ggrreeaatt wwoommaann”” ddiidd..

55.. HHooww wwaass sshhee rreewwaarrddeedd ffoorr hheerr
ddeeeeddss??

66.. HHooww wwaass hheerr ffaaiitthh
ddeemmoonnssttrraatteedd??

77.. LLiisstt tthhee mmiirraacclleess ooff tthhee BBiibbllee
wwhhiicchh wweerree wwrroouugghhtt bbeehhiinndd
cclloosseedd ddoooorrss..

88.. WWhhaatt wwaass tthhee ccoonnddiittiioonn iinn tthhee
llaanndd wwhheenn tthhee ppoottttaaggee wwaass
hheeaalleedd??

99.. CCoommppaarree tthhee ffeeeeddiinngg ooff 110000 mmeenn
bbyy EElliisshhaa ttoo ssiimmiillaarr mmiirraacclleess
wwrroouugghhtt bbyy CChhrriisstt..

uuppoonn hhiiss bbeedd.. ““HHee wweenntt iinn tthheerreeffoorree,, aanndd sshhuutt tthhee ddoooorr uuppoonn
tthheemm ttwwaaiinn,, aanndd pprraayyeedd uunnttoo tthhee LLOORRDD..”” HHee ssttrreettcchheedd hhiimmsseellff
uuppoonn tthhee cchhiilldd,, aanndd tthheenn wwiitthh aaggoonnyy ooff ssoouull hhee wwaallkkeedd ttoo aanndd ffrroo
iinn tthhee hhoouussee.. NNoo ddoouubbtt tthhee SSppiirriitt mmaaddee iinntteerrcceessssiioonn,, aass tthhee
AAppoossttllee PPaauull ssaaiidd,, ““wwiitthh ggrrooaanniinnggss wwhhiicchh ccaannnnoott bbee uutttteerreedd””
((RRoommaannss 88::2266)).. YYoouu mmiigghhtt kknnooww tthhaatt iitt wwaass aa ddeeeepp eeaarrnneesstt
pprraayyeerr tthhaatt bbrroouugghhtt tthhee ddeeaadd ttoo lliiffee tthhaatt ddaayy..

TThhiiss cchhiilldd wwaass tthhee oonnllyy ssoonn ooff aa ggrreeaatt wwoommaann wwhhoo ffuurrnniisshheedd aa
rroooomm aanndd pprroovviiddeedd mmeeaallss ffoorr EElliisshhaa wwhheenn hhee ppaasssseedd tthhaatt wwaayy..
WWhheenn tthhee cchhiilldd ddiieedd sshhee ppllaacceedd hhiimm,, wwiitthh ffaaiitthh,, uuppoonn EElliisshhaa’’ss bbeedd..
WWhheenn sshhee aasskkeedd ffoorr aann aassss ttoo rriiddee ttoo ggoo aafftteerr tthhee mmaann ooff GGoodd,,
sshhee ddiidd nnoott tteellll hheerr hhuussbbaanndd tthhee cchhiilldd wwaass ddeeaadd.. TToo hhiiss qquueessttiioonn
aass ttoo wwhhyy sshhee wwaanntteedd ttoo ggoo ttoo tthhee mmaann ooff GGoodd,, sshhee,, wwiitthh ffaaiitthh,,
rreepplliieedd,, ““IItt sshhaallll bbee wweellll..””

WWhheenn EElliisshhaa’’ss sseerrvvaanntt,, GGeehhaazzii,, wweenntt ttoo mmeeeett hheerr aanndd aasskkeedd,,
““IIss iitt wweellll wwiitthh tthhee cchhiilldd??”” sshhee aaggaaiinn rreepplliieedd,, ““IItt iiss wweellll..”” HHoowweevveerr,,
wwhheenn EElliisshhaa sseenntt GGeehhaazzii ttoo llaayy hhiiss ssttaaffff uuppoonn tthhee cchhiilldd sshhee ssaaiidd ttoo
EElliisshhaa,, ““AAss tthhee LLOORRDD lliivveetthh,, aanndd aass tthhyy ssoouull lliivveetthh,, II wwiillll nnoott lleeaavvee
tthhee..”” IInn tthhiiss hhoouurr ooff ddiissttrreessss,, sshhee llooookkeedd ttoo tthhee mmaann wwhhoo hhaadd
ppoowweerr ttoo ffiillll tthhee eemmppttyy ppoottss wwiitthh ooiill.. SShhee wwaanntteedd tthhee hhoollyy mmaann ooff
GGoodd ttoo hheellpp pprraayy hheerr tthhrroouugghh tthhiiss ddeeeepp ttrriiaall.. HHeerr ppeerrsseevveerraannccee
aanndd ffaaiitthh,, ccoouupplleedd wwiitthh tthhaatt ooff EElliisshhaa,, bbrroouugghhtt ffoorrtthh lliiffee ffrroomm tthhee
ddeeaadd.. SShhee wwaass oonnee ooff tthhoossee wwoommeenn rreeffeerrrreedd ttoo iinn tthhee eelleevveenntthh
cchhaapptteerr ooff HHeebbrreewwss wwhhoo tthhrroouugghh ffaaiitthh rreecceeiivveedd tthheeiirr ddeeaadd rraaiisseedd
ttoo lliiffee aaggaaiinn.. FFaaiitthh aaccccoommpplliisshheess tthhee sseeeemmiinnggllyy iimmppoossssiibbllee..

FFiilllliinngg tthhee NNeeeedd
AAss iitt wwaass iinn tthhee mmiirraacclleess ooff CChhrriisstt,, tthhee mmiirraacclleess ooff EElliisshhaa wweerree

wwrroouugghhtt bbeeccaauussee ooff aa hheeaarrtt ooff ccoommppaassssiioonn ttoo ffiillll aa nneeeedd.. TThhee
wwiiddooww’’ss ooiill wwaass nnoott iinnccrreeaasseedd ffoorr aa ddeemmoonnssttrraattiioonn ttoo tthhee ccuurriioouuss,,
nnoorr wwaass tthhee SShhuunnaammmmiittee’’ss ssoonn bbrroouugghhtt ttoo lliiffee ffoorr ppuubblliicciittyy
ppuurrppoosseess,, ffoorr bbootthh mmiirraacclleess wweerree wwrroouugghhtt bbeehhiinndd cclloosseedd ddoooorrss..
WWhheenn EElliisshhaa ttoolldd hhiiss sseerrvvaanntt ttoo bbooiill aa vveeggeettaabbllee sstteeww ffoorr tthhee ssoonnss
ooff tthhee pprroopphheettss,, iitt wwaass aa ttiimmee ooff ffaammiinnee.. FFrroomm tthhee cciirrccuummssttaanncceess
iitt iiss eevviiddeenntt EElliisshhaa hheeaalleedd tthhee ppoottttaaggee bbeeccaauussee ooff aa sshhoorrttaaggee ooff
ffoooodd,, aanndd nnoott ttoo mmaakkee aa sshhooww ooff hhiiss ppoowweerr wwiitthh GGoodd.. WWhheenn
JJeessuuss ssaaiidd,, ““TThheeyy sshhaallll ttaakkee uupp sseerrppeennttss;; aanndd iiff tthheeyy ddrriinnkk aannyy
ddeeaaddllyy tthhiinngg,, iitt sshhaallll nnoott hhuurrtt tthheemm”” ((MMaarrkk 1166::1188)),, HHee ddiidd nnoott
iinntteenndd tthhaatt HHiiss ffoolllloowweerrss sshhoouulldd tteemmpptt GGoodd bbyy ddeelliibbeerraatteellyy
hhaannddlliinngg ssnnaakkeess oorr ddrriinnkkiinngg ppooiissoonn.. IIff bbyy aacccciiddeenntt aa CChhrriissttiiaann
ddrriinnkkss ppooiissoonn oorr iiss bbiitttteenn bbyy aa ssnnaakkee,, hhee hhaass tthhiiss pprroommiissee ooff GGoodd’’ss
pprrootteeccttiioonn..

WWhheenn aa mmaann bbrroouugghhtt ooff tthhee ffiirrssttffrruuiittss aanndd pprreesseenntteedd tthheemm ttoo
EElliisshhaa,, hhiiss hheeaarrtt wweenntt oouutt iimmmmeeddiiaatteellyy ttoo tthhee ppeeooppllee wwhhoo wweerree
sshhoorrtt ooff ffoooodd.. HHiiss hheeaarrtt wwaass aakkiinn ttoo tthhaatt ooff JJeessuuss wwhhoo ssaaiidd:: ““II
hhaavvee ccoommppaassssiioonn oonn tthhee mmuullttiittuuddee,, bbeeccaauussee tthheeyy ccoonnttiinnuuee wwiitthh
mmee nnooww tthhrreeee ddaayyss,, aanndd hhaavvee nnootthhiinngg ttoo eeaatt”” ((MMaatttthheeww 1155::3322))..
TThhee sseerrvvaanntt ooff EElliisshhaa,, lliikkee tthhee ddiisscciipplleess ooff CChhrriisstt oonn aannootthheerr
ooccccaassiioonn,, wwoonnddeerreedd hhooww ssoo lliittttllee ccoouulldd bbee ddiivviiddeedd aammoonngg ssoo
mmaannyy,, bbuutt EElliisshhaa hhaadd bbeeeenn ttaallkkiinngg ttoo GGoodd aabboouutt iitt.. TThhee LLoorrdd ttoolldd
hhiimm,, ““TThheeyy sshhaallll eeaatt,, aanndd sshhaallll lleeaavvee tthheerreeooff..”” GGoodd iiss ggoooodd ttoo HHiiss
ppeeooppllee ttoo ssuuppppllyy tthheemm bbrreeaadd iinn ttiimmee ooff nneeeedd.. ““TThheeyy ddiidd eeaatt,, aanndd
lleefftt tthheerreeooff,, aaccccoorrddiinngg ttoo tthhee wwoorrdd ooff tthhee LLOORRDD..””
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